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news programs to lower their style a bit. The Turks always claim that their lan-
guage is written just at it is spoken. Even if this is not true, and probably never
will come true, the gap today is at least much smaller than it has been for the
last thousand years.'?
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Hindi bilingualism and related matters
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Introduction

The people of South Asia have always been multilingpal, and monolingualism
was and is the exception. This holds true for the cities, the villages and the tri-
bal areas. A good impression of the features characterizing the Indian language
situation (with regard to bilingualism, code-switching and code-mixing) can be
gotten from two quotes describing quite different, yet interrelated, phenomena.
Colin Masica states on the notion of dialect continuum (1991: 25): “South Asia,
which bears many analogies to Europe, differs from it radically here: it is
shaped differently. Lacking clearcut geographical units of the European type
where dialectal variants can crystallize in semi-isolation, or longstanding polit-
ical boundaries, the entire Indo-Aryan realm (except for Singhalese) constitutes
one enormous dialectal continuum, where continued contact inhibits such crys-
tallization, and differentiated dialects continue to influence each other. The
speech of each village differs slightly from the next, without loss of mutual
intelligibility, all the way from Assam to Afghanistan. Cumulatively the diffe-
rences are very great, but where do we draw the dialect, let alone the language,
borders?”

Suzanne Romaine sees the complex language situation in India under an-
other perspective (1995: 9): “A foreigner who manages to learn a variety of
F_:m: sufficient to get by on the streets of Hyderabad will soon find out that
this particular variety of Telugu cannot be used for all purposes which an
English monolingual might use English for. The average educated person in
mﬁmgcma may use Telugu at home, Sanskrit at the temple, English at the uni-
versity, Urdu in business etc. He or she may also know other varieties of
Telugu, or Kannada, Tamil or Malayalam for reading, dealing with servants, or
other specific purposes. Many South Asians have active control over what
amounts to complex linguistic repertoires drawn from different languages and
varieties. In societies such as these, multilingualism is not an incidental feature
of :Em.:mmm. use, but a central factor and an organizing force in everyday life.”

H:._m article consists of three parts. In the first part, the reader is introduced
to various aspects of bilingualism connected with Hindi. The second part looks
at code-mixing where a “foreign” and an indigenous element are joined at the
_né._ of morphology. In the literature on bilingualism the study of hybrid for-
anom.a does not receive the same attention as studies at the phrase, sentence
and discourse levels. However, interesting insights can also be mmmmaa from
there. The third part adumbrates attempts by some linguists and other writers to
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detect diachronic changes in code-switching and to En:.mmx rules mom, and
constrictions on code-switching and code-mixing between Hindi and English.

Background o

Romaine’s organizing force and the large number of Hmam:mmm. varieties are not
the only ingredients for South Asian multilingualism, ooao-mﬁw:ofmm and code-
mixing. To put it bluntly, whereas the modern enlightened view is that vnoﬁﬁn
are the same, there is the traditional and still widespread view in South Asia
that people are not the same.' The respective consequences o.w ﬁrmmn. differing
views do not only condense in different social systems (a Emnmao_:om_mommﬂo
system in case of India) but also in different attitudes towards language,” and,
we find in case of South Asia, in an impressive polyglossia that has always ex-
isted there as far as we can look back.” However, the traditional Indian Sws_
always distinguished between the uniformity of mm:aw,: and the B::.Roqz_q
of the other languages. This is e.g. expressed by a 10" century Buddhist com-
mentator (see Pollock 2006: 44): “The great sages themselves mﬁQWn.En lan-
guages of the Place' [desabhasal,’ but they were able to Smnrmwm:m_c.; Emiﬁ
to their extraordinary attainments. As a result while the Prakrits” are multiform,
Sanskrit is uniform.” That Sanskrit is a uniform language actually spoken by
the gods is certainly a very old idea, but probably for the first time documented
in the 7" century AD in the words of the literary theorist Dandin: “The lan-
guage called Sanskrit is the language of the gods, st_.: :n.' men] by the great
sages of old.” (Pollock ibid.). The Prakrits were historically followed by
Apabhramsa (meaning ‘falling down; ungrammatical Enmsmmm..v and then by
regional Indo-Aryan languages, all of which having gotten ﬂ._:w:, names wwoﬂ
the regions in which they are spoken. From the point of the history of Sanskrit
it is, of course, obvious that the language has undergone very many changes.
However, the old distinction between one high and prestigious, eternal mma
divine language and many “degraded” everyday languages of .r:Emnw has, in
one way or the other and in one place or another, lingered on till Sn_m«. When
in the first millenium AD Sanskrit was no longer in the sole possession of a
minority elite nor restricted for use in Vedic liturgy, but Uocmaw for w_.oc.nn_ a
millenium the language of court literature, the distinction was mr: maintained.
V. Raghavan (1993: 25) remarks on the Sanskrit drama: “The higher characters
speak Sanskrit; the lesser ones, women, higher as well as lower, mnnmw the
Prakrits.” In the Sanskrit play The little clay cart (Mycchakatika), where differ-

For more on this see the introduction in Wendy Doniger 1976.

These attitudes may reach from Sanskrit, the language of gods (see Pollock 2006), to
Panjabi which carries the stigma of an unpolished language (Rahman 1996: 193f)).

On recent threats facing this multiplicity see Anvita Abbi 2003, 2005, 2006, 2008.

That is, local idioms.

On the transliteration conventions see below p. 154.

That is the Middle Indo-Aryan languages.

[ 3*]
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ent kinds of ‘lower’ characters figure, different Prakrit languagess are represen-
ted.” In the present-day South Indian Sanskrit theatre performance tradition
called Kutiyattam, which is perhaps the oldest existing Indian theatre form, the
actors use besides Sanskrit also Middle-Indic Prakrit and the modern South
Indian language Kannarese. A task for one of the actors is to translate between
the three languages. Moreover, language is also communicated through dance
gestures, mudrds, e.g. Sukatunda ‘parrot’s beak’ which expresses the anger or
Jealousy of a lover. But there are also mudras conveying grammatical informa-
tion like genitive case.®

In the Western Himalayas and in the Karakorum we may come across a
shamanistic session in which someone gets possessed by a fairy. The local
people would then point out that when the fairy speaks through her medium,
she does not use the local language. In the Karakorum she uses the language
Shina, which is regarded as the only language fit for sacred and poetic speech.
In Hunza, where the isolate language Burushaski is spoken, it is said that when
a fairy takes possession of a shaman he (or rather she through him) will talk in
Shina even if the Shaman normally does not have a command of the language
(Jettmar 1975: 276). So also here humans and divine beings do not use the
same language. Thus it is not surprising either that in the Indian Garhwal
Himalayas officiants who want to call down the fairies from the mountains or
up from the subterranean kingdom of the snakes use a version of the Garhwali
language that is influenced by a vernacular form of Sanskrit and Prakrit and
which locals hardly understand. Here is a small example from a manuscript

with the Sanskrit and Prakrit words underlined.® It starts with a series of greet-
ings:

om namo ddesah adapurus kau

adeSah brahma ve$mu mavasur kau adesa...

sdtt buti sastradhara ko dadesain

tav naglog tte hilo-milo karika

nau vaino seli volan lagi him

Hingla, Ttott, Mamotal, Moni, Johani, Katkali volap lagi:
cald vaini, matlogan jola

Om obeisance and respectful greeting to the Primeval Man

Respectful preeting to Brahma, Vishnu, and respectful greeting to ZNMEES. .
Respectful greeting to the seven herbs and the thousand springs.
(Now the officiant “wakes up” the fairies)

7 More on Sanskrit and Prakrits in Sanskrit theatre in Nemichandra Jain (2005: 14) and

Indu Shekhar (1977: 124fF)).

We do not, however, have here a fully developed sign language.

9 The manuscript is from the valley of the Alaknanda River, In the early 1980ies [ had op-
portunity to photograph a number of such manuscripts.

10 Name of a demon who, according to a regional tradition, brought jaundice into the
world.

oo
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The nine sisters got jumbled together in the world of snakes

and (the fairy named) Seli started to speak (to the fairies named):
Hingla, Ttott, Mamotal, Moni, Johani, Katkali, she started to speak;
“Let’s go, sisters, we go to the world of humans.”

These examples, which could easily be extended, show that it is natural and
normal in South Asia to use different styles of the same language — for instance
in performance situations but not only as we will see — or to use different lan-
guages within the same communication frame.

Some remarks on the history of Hindi o

Hindi is an Indo-Aryan language closely related with Khari Boli which is
spoken in the area of Delhi. The language goes back to Old Indo-Aryan (OIA),
the dominant variety of which is Sanskrit. As any other New ?mo-?,%mn.ﬂm?
guage, Hindi contains not only inherited OTA vocabulary but also a oonma.ﬁ,-
able amount of OIA loanwords which entered the language over the centuries.
This borrowing process accelerated dramatically during the 19" and 20" centu-
ries in connection with the so-called Hindi-Urdu controversy, which not only
led to an ever increasing alineation between the two sister languages by over-
loading Hindi with Sanskrit words and Urdu with Perso-Arabic words but the
alineation was also a crucial concomitant of the 1947 partition. Due to centu-
ries of Muslim domination during which Persian was the language of arts and
administration, also Hindi absorbed a considerable amount of words plus some
grammatical features from Persian (and indirectly Arabic). The culturally Ewm-
vated disinterest by the Muslim rulers towards things Indian led to a rather im-
precise use of the terms Aindi ‘Indian language’ and hindui .EE:.H Ebmc.mm.o,.
Consequently, there exist until today many different views on E_:w: varieties
and dialects belong to Hindi. Still it can be ascertained that the direct prede-
cessor of Modern Standard Hindi (MSH) was the literary language Braj Bhasa
from the late 15" century to the 19" century. The geographical centre of Braj
Bhasa was (and is) south of Delhi in the area of Agra and Mathura. And until
the 19" century it was Braj Bhasa which was understood to be the Hindi, and
not its northern neighbour Khait Boli. Turning now to the impact of msmw.wmr on
Hindi (and the other Indian languages), Shackle and Snell (1990: 20) point out
that “... the British rulers were at first unwilling and later unable to establish
their local cultural presence in terms of large-scale conversions matching those
achieved for Islam by their Muslim predecessors, their impact upon the lin-
guistic evolution of Hindi-Urdu was to prove even greater.” For some time the
British colonialists continued having Persian used in administration while they
simultaneously drafted their new laws in English. This turned out to be un-
tenable, and in 1800 the Fort William College in Kolkata was established in
order to impart knowledge of Indian languages to British administrators. This,
however, led first to a boost for writing in Urdu and then to the development of
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a Sanskritized Hindi based on Khart Bol. Braj Bhasa gradually lost its impor-
tance and the relationship between Urdu and Hindi became more and more one
of rivalry. Whereas the KharT Boli based Urdu could further evolve without
rupture, Hindi was in the more difficult situation of substituting its old Braj
Bhasa base against a new KharT Bolf base. After various setbacks the move-
ment for Hindi becoming an ‘official’ language gained momentum and (op.
cit., p. 22) “.. the Hindi movement’s own fulcrum came to be located in
Benares and Allahabad, the twin bases of Hindu power in Northern India ... a
geographical dimension was thus given to the rift dividing Hindi from Urdu,
which had its traditional bases in Delhi and Lucknow.” If one compares this
history of Hindi with Mejdell’s (2008) model, describing shifting focusses on
languages being accepted as binding standards, one observes a fundamental dif-
ference: whereas for instance in the case of English in England or in the case of
the Scandinavian languages the accepted standard could move from one geo-
graphical area, where the standard was spoken, to another area, where another
dialect has succeeded in becoming the new standard, in India it was the Hindi
language itself, which, in a way, moved around: it started its career from a huge
but ill-defined geographical space in North India, then established itself in the
Braj country south of the centre of Urdu between Delhi and Lucknow, then
Hindi was redrafted in Bengali language territory at the instigation of foreign
colonisers, then it took its roots in the middle Ganges valley — that is: east of
the Urdu stronghold — from where it has continuously expanded until today.

Varieties of Hindi

Also present-day Hindi displays much linguistic diversity. Countries like
Norway and Germany have their standard varieties, but many people — besides
using dialects — speak them with different regional accents. There is also a
Modern Standard Hindi (MSH) which is taught at schools over large parts of
India as a first or second language, but there are indeed not so many people
who speak it with a mother-tongue competence. However, in comparison to
Norwegian or German the situation is more complex. Hindi is the official
language of the Republic of India (it is not the ‘national’ language, as India
does not have a ‘national’ language). According to the 2001 Census, Hindi is
the first language of 422 million people, that is around 40% of the Indjan popu-
lation. And it is spoken as a second language certainly by another few hundred
million people. But these figures are also deceptive because it is not at all clear
what should be included under this rubric besides MSH. One estimates that
within the so-called Hindi belt, which is loosely defined but extends roughly
from west of Delhi to east of Benares, around 48 geographical Hindi dialects
exist'' (Abbi 2001: 20f., see also Nespital 1990 on the relation of Hindi to its

L1 This figure does not take into consideration further dialect differentiations according to
religion, caste and other social parameters.
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regional dialects). MSH is based on a western form from the Delhi area. But
people also talk of Hindustani, Khari Boli and Urdu. I will not enter into a de-
tailed discussion of these rather elusive notions,'> but would like at least to
mention the following points: one noteworthy characteristic of Hindi is the ex-
istence of a network of registers and styles. One of the most important concerns
the dichotomy between Hindi and Urdu. For some, Hindi and Urdu are two
stylistic poles of a single language they call Hindustani: Urdu uses a Perso-
Arabic script and more vocabulary from these languages, whereas Hindi uses
an Indian script and contains much vocabulary from Sanskrit. However, since
both languages are intimately connected with the history of the independence
movement which ended in the partition of the subcontinent, there are other
people who would insist that Hindi and Urdu, as bearers of distinct literary and
cultural traditions, should be considered fully separate languages." But also the
term Hindustani is used quite inconsistently: some apply it to the pidgin forms
of Hindi as they are spoken in the mega-cities of Kolkata and Mumbai; for
others, for instance Mahatma Gandhi or Pandit Nehru, Hindustani would be the
Hindi-Urdu that is free from the just-mentioned borrowings. To advocates of a
view that sees Hindi, Urdu and Hindustani as stylistic variants of a common
language (e.g. with regard to lexicon), matters of script and literary history are
of less importance than the shared grammatical and lexical features of the
vernacular languages of the upper Ganges valley, not to mention the unifying
aspects of shared cultural traditions.

Besides the complex of Hindi-Hindustani-Urdu and the aforementioned
regional Hindi dialects, there are still other varieties connected with Hindi. One
can distinguish between urban and rural styles, between formal and informal
styles, between educated and non-educated varieties etc., all criss-crossing also
the Hindi-Hindustani-Urdu complex. And one can introduce yet another per-
spective. Concentrating now on Hindi — ignoring Hindustani and Urdu — one
may distinguish three varieties, or registers:

»  Urduized Hindi (which is not the same as Urdu)
» Anglicized Hindi
° Sanskritized Hindi

Urduized Hindi is used in contexts that relate in some way to the sphere of re-
fined Muslim culture of past urban centres like Delhi or Lucknow, Anglicized
Hindi relates to the sphere of the official modern world of business, work and
education, and sanskritized Hindi relates to the sphere of Hindu religion, but
frequently also to literature and politics. There is for instance a famous Urdu
novel Umrdav Jan Ada, which tells the life story of a hetaera from the Lucknow

12 Frances Pritchett provides many sources on Hindi and Hindi-Urdu issues here: http:/
www,columbia.edu/itc/mealac/pritchett/00urduhindilinks/.
13 For more on these issues see Tariq Rahman 1996.
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of .Ea Muslim Nawabs (princes). This Urdu novel has been rendered into a
quite strongly Urduized Hindi by the well-known woman writer Qurratulain
E.maﬁ.. A native Hindi speaker can read the Hindi rendering — and the more
difficult words are explained in footnotes by the writer — but not the Urdu
novel, it is too difficult for most Hindi speakers, also because of the Urdu
script. This example is rather untypical since this refined North Indian Muslim
culture has vanished and is now part of India’s past. However, there is another
area which is important and where Urduized Hindi is used, namely in the Hindi
Bollywood films. T have randomly picked out from the Internet a song from the
film with the Perso-Arabic title ab e hayat ‘water of immortality” from 1955.
The title of the song is merd dil meri jan sung by Geeta Dutt." In the following
..nm:m_:mwmnoa text the underlined words are of Perso-Arabic origin but are
integral part of the Hindi language. Underlined words in bold face signal, from

my point of view, an Urduized style in the sense that they are otherwise rarely
used in Hindi."

o merd dil o meri jan cahe le le
ik pyar zard sa de de

ye pahlt pahli caha

ye bahkt bahkt halat

ta phil hai maim ham rangat

ye jhitme jhiime jannat

pyar ki ye pari tere dar pe khayt

Oh my heart, oh my life would wish: take, take
A love kindly give, give

This very first desire

These so much disappointing situations
You’re the flower, I am its colour

This swinging and swinging paradise

Dy . This very fairy of love is waiting at your door
a idhar o jadugar matvale Come over oh intoxicated magician o
la iSq kr duniya de de Bring the world of love, give give

merd dil 0 merf jan ... My heart and my life ...

We now turn to Sanskritized Hindi or $uddh Hindi ‘pure Hindi’ as it is called.
‘Ez.” Sanskritization of Hindi has a long history as it is closely connected with
Indian nationalism and the independence movement. Already in the 19" cen-
tury there were clear tendencies to persianize Urdu and to Sanskritize Hindi
EE._ m.a unfortunate result that for many people Urdu and Islam, and Hindi and
Hinduism are equated. Therefore it is also no surprise that Sanskritization was
_u_.oaﬁoa by right-wing political parties like the RSS (Rastriya Seva Sangh)
especially in pre-independence times, that is the first half of the 20" century.
mod.a.mﬁh Sanskritization continued unabated also in post-independent India
E:.: the early 1990s. Then, with globalization and the economic liberalization
s.&_n: was accompanied by an enormous expansion of the field of media om.Tu
cial bodies like the Central Institute of Hindi lost their influence on _mm.m:mmn

14 An mxm..s_u_a of the roughly transliterated text can be found here: http://www.hindilyrics.
net/lyrics/of-0%20Mera%20Di1%200%20Meri%20Jaan. himl.

15 The translation is quite literal and does not convey the aesthetics of the original.
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planning to some degree. Even though Hindi has gained more prestige in the
past decades, the influence of English on Hindi has also increased.'®

Nobody refuses to acknowledge Sanskrit as the classical language of India.
But a large number of neologisms built with Sanskrit elements suggest that this
Sanskritization is at least partly a covered Anglicization: diir-bhas ‘tele-phone’
(or even more artificial dir-bhasan yantra ‘device for telephoning’), diir-
darsan ‘tele-vision’, pysth-bhami ‘background’ (Sanskrit prstha means ‘back
(of a body)” and bhiimi ‘earth, soil’).

This forced Sanskritization abated in the early 1990. However, it is also im-
portant to point out that Sanskritization need not be a bad thing per se. Many
Sanskrit words have been accepted by Hindi speakers, and pure or shuddh
Hindi is part of the competence of many Hindi speakers. The Sanskrit compo-
nent in Hindi comprises largely the vocabulary, prefixes,’ suffixes, participles,
and compounds. Shuddh Hindi is not only found in speeches of politicians, but
also in some Hindi newspapers, and there are quite a few leading Hindi writers
who have used shuddh Hindi in their writings, and this in an excellent way.
One of them is the influential novelist, poet, and playwright Dharmvir Bharati
(1926-1997), who in 1954 published the free verse play Andha Yug (“The Age
of Blindness/The Blind Age’). This anti-war play with a plot based on some
events of the Mahabhdrata epic has become part of the standard repertoire of
Hindi theatre and continues to be staged — despite or because of its heavily
Sanskritized Hindi. The following example ist the beginning of the opening
scene. Words borrowed from Sanskrit are in italics, whole Sanskrit sentences
are shown in italics and bold.

[*nepathya se udghosana tatha manc par nartak ke dvara upayukt bhavandtya ka
pradarsan. Sankh-dhvani ke sath parda khultd hai tatha marigaldcaran ke sath-sith nartak
namaskar-mudra pradarit karta hai. udghosana ke sath-sath uski mudraen badalti jatt
hairi.]

mangaldcaran
nardyanam namaskyiya naram caiva naroftamani,
devim sarasvatim vydsam tato jayamudiyaret

udghosand
jis yug ki varnan is kpti mer hai
uske visay meth visnu-purdan mem kaha hai:

16 Of course, Hindi was promoted as a language unifying people in their fight for indepen-
dence already in the 19th century. But this had an ideological dimension and is thus dif-
ferent from the present situation where Hindi is accepted by an increasing number of
people as “their own” language, of which they are proud.

17 E.g. spatial prefixes like ‘down’, ‘within’, ‘up’, or qualifying prefixes like ‘good’, “with-
out’, and many suffixes typically used in derivations.

18 Here follows a stage direction.
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‘tataicanudinamalpilpa hrasa
vyavacchedadaddharmarthyorjagatassasitksayo bhavisyati’

us bhavisya mer
dharm-arth hrasonmukh homge
ksay hoga dhire-dhire sarf dharit ka.

®

[From the background of the stage a solemn proclamation, and on the stage presentation of
condign dance gestures through dancers. The curtain rises together with the sound of a conch
shell, and with an invocation to God the dancer raises his folded hands for salutation. His
hand gestures change with the solemn proclamation.]

‘Invocation’
The bard may intone the triumphal song after bowing before Nara and Narayana,'®
the highest among men, and before Goddess Sarasvati™® and sage Vyasa®'
‘Solemn proclamation’
About that age described in this artwork

it is said in the S%:.w::i:ﬁ

(The two Sanskrit lines are repeated in the following three Hindi lines)
Then in the future

righteousness and prosperity will disappear day by day
and the whole earth shall slowly be annihilated.

This opening scene is certainly a case of especially strong Sanskritization and
other sections contain fewer Sanskrit words. I guess that this drama enjoys con-
tinued appreciation because its author did not what other promoters of a san-
skritized Hindi did: he did not try to expurgate the language, and in fact the text
contains also lots of common and stylistically neutral words, even a few Eng-
lish ones. On the other hand, puristically oriented official bodies tried in the
decades after independence™ to remove not only the “foreign” Perso-Arabic
elements from Hindi but also many inherited everyday words like e.g. se pahle
‘before’ (to be replaced with se pirv) or per ‘tree’ (to be replaced with vrks)
(see Mayan 1999: 37). A main problem that resulted from this policy was the
frequent introduction of several Sanskrit words in exchange for one undesired

19 Nara-Narayana is the twin-brother incamnation of god Visnu on earth, working for the
preservation of dharma. )

20 Sarasvati is the goddess of learning,

21 Vyasa is the mythical author of the Mahabhdrata epic.

22 The Visnu-purana is a religious Sanskrit text and is regarded as the most important of
the eighteen Maha-puranas Great Puranas’.

23 Actually the first attempts started already in the 19" century,
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word, Thus the word kosis ‘effort’ (from Persian) can be replaced by Sanskrit
dyas, prayds, yama, prayatna, and cestd, and no Hindi speaker would be able
to recognize fine semantic differences between them. Anvita Abbi (1996) has
discussed the, if one can say so, low point of Sanskritization, which is found in
the Hindi of application forms, for instance in application forms for food
rations and supplies, deposit receipts of the banks, railway reservation etc.
(p. 156). The forms she discusses abound in sometimes comic mistakes; how-
ever the Hindi of these forms “not only is non communicable but also confuses
the users to the extent that they are discouraged from using it and thereby ulti-
mately are deprived of the right to demand essential services and goods”

(p. 156).

Hindi and Indian English

We will now have a look at Anglicized Hindi. One does not find it together
with Sanskritized Hindi,”* but otherwise the phenomenon is ubiquitous. And
many Indians who are not very conscious about bilingualism are not aware how
frequently they use words of English origin. For instance, on the Delhi home-
page of the Indian FM radiostation Radio Mirchi,” which is very popular
among young people, there are many clips with interviews, talks, and trailers,
where people constantly and quickly shift between Hindi and English words,
phrases, and sentences. Those who do this at an elaborate scale are usually ac-
complished Hindi-English bilinguals. This is interesting because one does not
speak of Hindi-Urdu bilingualism because of the shared grammar, and there
exists also practically no Hindi-Sanskrit bilingualism as Sanskrit is nowadays
spoken only by few people. When we look at the examples of Urduized and
Sanskritized Hindi, it seems that any lexical element and quite a number of
grammatical elements can be integrated into the host language, and the same
may be assumed for English elements. However, this is not the case, as we will
see below.

In the development from Old via Middle to New Indo-Aryan many changes
occurred — like borrowing of words and changes in grammar — which are
regarded to have been caused by substrate influences and by contact with other
language families. As a result, for instance Hindi and Tamil have diverse kinds
of commonalities which are not the result of a common origin (which is not
there), but the result of a Sprachbund situation. For example the agglutinative
tendencies in the Hindi case system or the oblique “case”® have parallels in
Dravidian (Masica 1991: 237 and 239).%" The Perso-Arabic (and English) influ-

24 However, newspaper Hindi can be a terrible mishmash.

25 http://www.radiomirchi.com/delhi.

26 There are different opinions as to whether there is an oblique case or an oblique basis for
other cases in New Indo-Aryan.

27 For more on this topic see e.g. the seminal article by Emeneau ‘India as a linguistic

]

area .

Hindi bilingualism and related matters 143

ence on Hindi is not only much later but also of a different nature. Arabic and
Persian being not adjacent to the Indian language area exerted a strong influ-
ence only during the centuries of the common Indo-Persian culture roughly
between the 13™ and the 19" century. Thus, one finds a large number of Arabic
and wm_.mmmn lexemes in Indian langnages including Hindi,” but the influence of
_una_.mz grammar is quite small. This applies to an even greater extent to
English. Normally, Hindi-English code-switching is studied under the perspec-
mf.\.o A.um English words and phrases getting inserted into Hindi sentences or
Hindi sentences alternating with English sentences. However, it is also advis-
able to study how English elements can combine with Hindi elements at the
Hoﬂwo_ommnm_ level. We will see that the range of possibilities here is rather
limited, while there exists a great number of hybrid formations of Perso-Arabic
elements with inherited Indo-Aryan elements. It seems natural that at the early
phase of the Perso-Arabic impact on Indian languages the situation was com-
mm_.m_u_n to the more recent past and the present situation of English and the
indigenous North Indian languages.

I present now a scries of combinations of Perso-Arabic and inherited Indo-
Aryan elements and we will see that Perso-Arabic elements can be replaced by
m:m:m._: ones only in relatively few cases. The following examples are given in
transliteration, but actually the words are found in Hindi texts written in
_.ua<m=mmmm script. In later sections of this article, some explanations for restric-
rosm are m.cmmnmﬁma. Most of the following examples are taken from appendix 1
in Kuczkiewicz-Fra$ (2003) which I have supplemented with the original
meanings and the grammatical functions.

Hindi affixes”— Perso-Arabic nouns

ku-rah ‘wrong course’ (S. pejorative prefix -+ Pers. ‘road’), prati-sal ‘each year’
(S. ‘each’ + Pers. ‘year’), barf-ila ‘icy, snowy’ (Pers. ‘ice’ + H. adj.), darz-in ‘a
sempstress’ (Pers. ‘“tailor” + H. fem.), pul-iya ‘a small bridge’ (Pers. ‘bridge’ +
H. dim.), gand-o/-nd ‘to pollute’ (Pers. ‘smell’ + H. caus. + H. inf)), tar-avar
‘dampness’ (Pers. ‘wet’ + H. abs.), jahaz-vala ‘a sailor’ (Pers. ‘ship’ + H. an.).

Partially grammaticalized inherited lexemes

@E.:-»E.nm ‘militarization’ (Pers. ‘military’ + S. ‘action’), gairfauji-kgt ‘demi-
litarized’ (Pers. “unmilitary” + S. ‘done’), jo§-piirn ‘passionate’ (Pers. ‘excite-
ment’ + S, “full’).

28 The Arabic lexemes came via the Persian language.
29 This includes also borrowings from Sanskrit. The affixes are shown in italics.
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With Perso-Arabic formants

bad-calan ‘ill-behaved’ (Pers. ‘bad’ + H. ‘going’), be-arth ‘absurd’ (Pers.
‘without” + S. ‘meaning”), na-samajh ‘foolish’ (Pers.(?) ‘not’ + H. ‘understand-
ing’).

Hcmzvnm group one also finds a few compounds with m:mzmr.éoam” m&.nﬂ. ‘a
goal keeper’ (Eng. ‘goal’ + Pers. an.), be-injan ‘without engine’ (Pers. ‘with-
out” + Eng. ‘engine’).

With partially grammaticalized Perso-Arabic formants

baithak-baz ‘intriguer’ (H. ‘meeting’ + Pers. ‘player’), bédt-faroé ‘a romancer’
(H. ‘speech’ + Pers. ‘seller’), ciriya-khana ‘a zoo’ (H. ‘bird’ + Pers. ,E.mo.m,v_
maris-khor ‘meat eating” (H. “meat’ + Pers. ‘eating’), bijli-siz ‘an electrician’
(H. ‘electricity’ + Pers. “‘maker’).

Also in this group one finds a few compounds with English lexical items:*®
kapi-navis ‘a copyist’ (Eng. ‘copy’ + Pers. an.) (cf. Pers. 5&.&32&5@ ‘a
translator’), faisan-dar ‘fashionable’ (Eng. ‘fashion + Pers. ‘having’), parfi-
bazi ‘fractional’ (Eng. ‘party’ -+ Pers. ‘game’), motar-khana ‘a garage’ (Eng.
‘motor’ -+ Pers. ‘house’). o

Apart from some very few cases, apparently no English lexical items can
combine with Sanskrit or inherited Hindi formants, whereas words of _uohﬁm.s
origin can do this. One such exception is philm-7 ‘filmic’ with a mﬂ& adjecti-
vising suffix. This fact reflects Poplack’s ‘free morpheme constraint’ mem.m
219), “which prohibits mixing morphologies within the confines of the word.
In addition, combinations of English words with Persian formants seem to be
semantically limited to those English words which have become E&miwma"
gol-ci ‘a goal keeper’ reminds a Hindi speaker of Hindi go/ ‘a ball’, ‘engine’
and ‘rifle’ are found in (Online) Hindi dictionaries as injan and raifal;, lambar
‘number’ is by many not known to be an English word; ‘copy’, ‘cartoon’,
‘varnish’, ‘fashion’, ‘license’, “polish’ etc. again are found as kapi, kartan, etc.
in Hindi dictionaries.”’ Thus, except ‘middle’ (and words like ‘Marx’ and
‘pope’, for which there cannot exist indigenous equivalents), hardly any non-
indigenized English words — this must especially hold true for abstract anm.\
can combine with inherited Indo-Aryan or Persian affixes. However, hybrid
compounds consisting only of lexemes (and not of a combination of a lexeme

30 Note that I collected most English examples found in the appendix, whereas in case of
Perso-Arabic and Hindi compounds I have only taken one example out of #a.m:a:m«
very many examples. Thus this type of compounding with English formants is really
quite moderate. . )

31 The Hindi Online dictionary Sabdkos (http://www.shabdkosh.com/) provides for mzm:.wr
words used in Hindi both the British and the North Indian pronunciation (one can easily
hear the differences).
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and a grammeme) are common both in Hindi and in Indian English, and Hindi
words with English affixes are found in Indian English (though this is not pos-
sible for Hindi, as we will see below).

Hindi-English and English-Hindi compounds

kisdn rally ‘a farmer’s rally’ (H. ‘farmer”), ksi export ‘agricultural export’ (S.
‘agriculture’), lathi charge ‘a charge done with a staff (by the police)’ (H.
‘staff’), dak bungalow ‘a circuit-house’ (H. ‘postal service’). That such hybrid
compounds were already common in the 19™ century is shown by now outdated
forms found in Yule’s Hobson-Jobson: agan-boat ‘a steamer’ (S. ‘fire’), box-
vald ‘peddlar’ (H. an.), brahmini butter ‘ghee, clarified butter’ (H. ‘brahman-
ical”), etc.

Ashok Kumar (1986: 198) claims that Hindi-English nominal compounds
are not possible, and indeed he lists some examples which definitely look
weird:** Hindi ggh praves corresponds to English ‘house entry (house warm-
ing)’ but *‘house praves’ and *‘grh entry’ are not possible; English ‘irrigation
planning’ corresponds to Hindi sircar yojana but *irrigation yojand’ and
*simcat planning’ do not exist. There is presumably a tendency to avoid com-
pounds of English and Sanskrit words, even though the preceding paragraph
provides a few examples. This assumption is supported by data from Rajendra
Singh (1995b: 38), who shows that ‘naya vicel-chancellor’ ‘new vice-chancel-
lor’ with Hindi naya ‘new’ is well-formed but not so *navin vice-chancellor’
built with Sanskrit navina ‘new’; similarly ‘school-imdrat’ ‘school-building’
with Perso-Arabic ‘imdrat is acceptable but not **school-bhavan’ with Sanskrit
bhavana ‘building’. Moreover, the examples given by Kumar consist of ele-
ments that appear to be semantically more interlocked than those from just
above. On the other hand, Kumar claims that dfma gyan and ‘self knowledge’
are fine but not *‘self gyan’ and *‘atma knowledge’; however, in the Internet
one finds a few ‘self gydns’. We are dealing here apparently with fuzzy transi-
tions between what is tolerable and what is not: a *duniyd gyan ‘knowledge of
the world” looks wrong but gyan duniya “world of knowledge’ is in use and
sounds fine.

Such hybrid compounds again had their predecessors in hybrid compounds
with inherited words from Indo-Aryan and words from Persian and Arabic, A
subclass are “intensive” synonym compounds, common examples are (Singh
1995b: 16f.): vivah-sadi ‘marriage-marriage’ (S. — Pers.), dhan-daulat “wealth-
wealth’ (H. — Pers.-Ar.), Sdk-sabzi ‘vegetable-vegetable’ (S. — Pers.), sneh-
muhabbat ‘love-love’ (S. — Pers.-Ar.), laj-sarm ‘shame-shame’ (H. — Pers.).

32 Here and further below I have adapted Kumar’s transliterations to the general standard,
some information on which is given below p. 154 in the paragraph on transliteration.
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Hindi lexemes plus English participle words ) ,
Examples: ‘ght fried’ ‘fried in clarified butter’, ‘sart clad’ ..&ma ina mm_.oo. ;
‘dhobi washed’ ‘washed by a washerman’; they form adjective phrases as in
‘ght laden khicri’ ‘a certain dish full of clarified butter’. mxma_u_n.m s.:,: wﬁam.o_:
participle: ‘cappal throwing’ ‘throwing of sandals’, ‘bidi smoking’ ‘smoking
of tobacco leaves’.

Hindi lexemes plus English grammemes in Indian English .
Plural: jita-s ‘shoes’; Genitive: mdataji’s son ‘mother’s mo:“w.@mmﬁ vm_.:o_._&o_
ghusphus-ed ‘whispered’; present participle: ‘she is bak-bak-ing (chattering)

-—

the whole day’; prefix: ex-bivi ‘ex-wife’; suffix: caprdsi-hood ‘peon-hood’.

Hindi grammemes plus English lexemes in Anglicized Hindi
Genitive: ‘hero ke roles’ “the roles of the hero’; plural: “failor kT bhiy” ‘a heap
of files’ (with oblique plural suffix -om1).

Bilingualism and nono-mizn_::muu .

The eminent Indian historian and writer Ramachandra Guha gave a speech in
2009 at the India International Centre in New Delhi where he deplored the fact
that whereas Indian intellectuals of former generations were often active spea-
kers of one or more Indian languages and of English, today they are mﬁ.u._m:\
active either in one Indian language or in English. While Mahatma Gandhi op-
posed the use of English — he called it an “unmitigated evil” and :Ec.mrﬁ.ﬁrm_.. it
had “emasculated the English-educated Indian™ (Guha 2009: 36) — this mﬂ not,
however, detain him from using that language. He wrote his works in QEmm;.r
but he made sure that they were translated into English. Gandhi’s strong mws-
English attitude was criticized by the poet Rabindranath Tagore. >mm_.:mm
Gandhis praise of great Indian personalities like Guru Zm:mw. and Sant Kabir —
because they used the local languages — Tagore argued (op. cit., P wd that they
“were great because in their life and teaching they made organic union of H.ro
Hindu and Muhammadan cultures — and such realization of the spiritual unity
through all differences of appearance is truly Indian.” Thus, despite the occa-
sional ambivalent or negative attitude towards English, many EﬁoﬁmE figures
from the times of the independence struggle saw to it that their writings were
also published in English, and bilingualism and Ech:_ES:mB were Hmm.w.ana
worthwhile to be pursued. This attitude holds true even for rightwing nationa-
lists like M.S. Golwalkar,”® who gave his speeches in Hindi, which then were

33 I use the term code-switching for switching between languages at the inter-sentence
level as well as above, and code-mixing for switches below the inter-sentence level. In
the literature these notions are not always clearly separated.

34 Madhav Sadashiv Golwalkar (1906-1973) was the second mE.ua:m\wnmS».ﬁm:Eme
chief) of the Rastriya Svayamsevak Sangh (RSS), a nationalist and right-wing Hindu
organization.
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translated into English. Guha states (p. 39): “Between (roughly) the 1920s and
1970s, the intellectual universe in India was — to coin a word — “linguidex-
trous”. With few exceptions, the major political thinkers, scholars and creative
writers — and many of the minor ones too — thought and acted and wrote with
equal facility in English and at least one other language.® It appears that this is
no longer the case.”

Whether Guha’s negative evaluation really holds true may, however, be
questioned. Rajendra Singh remarks about contemporary bilingualism in India
(1995a: 99): “A strong bilingual switches only when he wants to and a weak
one when he has to ... whereas the balanced bilingual switches only for non-
grammatical reasons, the weak bilingual switches for reasons of both gramma-
tical competence and functional needs.” He further points out (ibid.) that
Indians who are equally competent in English and Hindi do not switch very
often. Thus there appears to be a difference between past generations and the
present generation with regard to language practice, in the sense that people
prefer nowadays to write in one language only, but this does not prove a de-
cline in bilingual competence. Yet also Singh’s claim that competent bilinguals
do not switch so frequently has to be questioned vis-a-vis the above-mentioned
fashionable “mirchi™*® Hinglish which combines code-switching and code-
mixing and which requires a high competence in both languages. Guha rightly
observes (p. 41) that “[m]eanwhile, Hindi and English have emerged as pan-
Indian languages of communication and conversation. Where official attempts
to promote Hindi in southern and eastern India conspicuously failed, the lan-
guage has nonetheless spread through the more informal, and hence more ac-
ceptable, medium of television and film. In cities like Bangalore and Hydera-
bad, in Mumbai, and now even in Kolkata, Hindi is widely used as the default
language of conversation between two Indians reared to speak other tongues.
The spread of English owes itself to more instrumental factors — the fact that it
is the language of the international marketplace, and of the larger companies
and firms that operate in it. Since the best-paying and often most prestigious
jobs demand a knowledge of English, there is a huge incentive to acquire it.”
Also this quote demonstrates the altered functions nowadays Hindi and English
fulfill in comparison to those in previous generations: English as the language
of the modern work world and higher education, Hindi as the language for the
private domain and for issues related to Indian culture. This raises the question
whether code-mixing has also changed. Indeed, this seems to be the case.

35 Namely another Indian language, perhaps most frequently, but certainly not exclusively,
Hindi (Zoller).

36 “Mirchi” means literally ‘pepper’ or ‘chilli’ and refers to the above-mentioned youth
Jargon which has been popularized by Radio Mirchi.
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Diachronic changes in code-switching patterns . .
Concerning the use of English in Hindi Bollywood films Aung Si notes (2010:
10):*" «... the use of English (in the form of isolated words, R:.mmomu n_m:mn.mv
sentences or entire turns) was far more prevalent post-2000 than it had been in
the 1980s or 1990s ... The data reveal that between 1982 and 2001, the ::.B_unn
of turns which were composed exclusively of Hindi d.u...oam fell dramatically
from around 85 per cent to just under 20 per cent, while the number of turns
that contained at least one English word rose from ._m per cent to over wwo per
cent.” Especially drastic is the case of oogm-mé:o_.:bm in young people’s dia-
logues (p. 11): “While English insertions into EE& are clearly the most m@:aa-
ant group in 1982, there is nevertheless a substantial amount of Hindi-English
alternation. By 2001, however, young mmmmwoﬂ.m had completely abandoned
English insertions into Hindi (along with Hindi-only Ea.nmm data not shown),
and were instead much more likely to insert Hindi words into English. The fre-
quency of Hindi-English alternations was also higher than before. These a.nmm:m
are strongly suggestive of the ‘turnover’ phenomenon .:U&E.m the matrix E.a
embedded languages swap roles.” Si concludes Q.. 12): “Clearly, the qga in
both sets of movies [commercial and art-house] is towards a more English-
intensive form of code-switching ...” These trends do not, roﬁmﬁ.ﬁ imply that
Hindi is losing ground to English. After all, Hindi is presently still in a phase ﬂ,
expansion. Compared with language use in wozwiooa films, _.msmcmmo use in
real life looks quite different. Even though both English mna. Hindi are :mmm in
upper-middle-class families in Delhi, Malhotra (1980: &Mv. moE._,.m out that “... in
situations which are related to intimacy (i.e. home, Ham.B:S kindred and close
friends) there is a preference for the use of Hindi, mE.u in Eom.m related to status
a preference for English ... Most often a parent talking to his/her partner will
switch to Hindi.” Sahgal reports (1994) that Hindi speakers from m_:wﬂmmamﬂz-
tial areas in Delhi within their families used English :_.ma_w.: and “occasio-
nally”, but they used much English in the Emﬁ:ﬁ.mosw_ domains. This pattern
has hardly changed in the meantime. But then the _doamm.moa use of m:m._ar m:m
English-Hindi code-switching in Bollywood films, in radio and ﬂu\ .mnmﬁo:w like
Radio Mirchi and Zee TV reflects a kind of seesaw of ?m new “sister Fzmrm-
ges” English and Hindi between rivalry and mnowgomm:ou. After experiencing
English for centuries as the language of the woam.mmn rulers, the Hmumcm—.wo is now
perceived as a doorway to the modern world. m_nE:mnoo:m_.S there is a return
to the Indian “roots”, for instance in the performing arts. This return is accom-
panied by an increasing certitude of Hindi being a language on a par with Eng-
lish.

37 His study is based on seven films from the 1980s, 1990s and post-2000.
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Code-mixing

Ashok Kumar observes (1986: 196):" “The fact that users of code-switching
can communicate effectively with each other is enough motivation to maintain
that code-switching is not a matter of random or arbitrary choice of linguistic
elements. Rather, it is highly systematic with some underlying rules of usage
operating throughout... [A] set of rules or constraints™ is in operation in all
bilingual speech.” In this section I will look at some such rules which are
claimed to regulate code-switching and -mixing. Some observations have al-
ready been made above in the section on hybrid word formations. Regarding
switching within noun phrases, Kumar finds that determiners are not switched
to English whereas the head nouns and adjectives are (p. 197) and (ibid.): “In
the slot of the head noun and the modifier there is an option to use either Hindi
or English, but no such option holds good in the case of determiners.””’ Two
examples: ‘dlisre cases’ ‘other cases’, ‘technical Srestha’ ‘technical expertise’.
Not allowed are phrases like **his/her chavi’ ‘his/her charm’, *‘his sima’ ‘his
limit’, and hybrid phrases with pronouns like (p. 198)" **he ghar gaya hai’**
‘he has gone home’. Singh (1995b: 34, see also below) has similar examples
showing that specifiers have to come from the host language:* ‘tumhare tinom
pipe-cleaners pherk dim, kya’** ‘should 1 throw away all the three pipe-
cleaners of yours’ but neither *‘your finos pipe-cleaners pherik diri, kya® nor
*tumhare all three pipe-cleaners pherk dirm, kya® are possible. Thus it is not
possible either to say (p. 35) *“tumhdre new snow boots kahai gaye’® ‘what
happened to your new snow boots’ but again it is possible to say ‘tumhdre naye
snow boots kahar gaye’. Surprisingly, the use of the English word ‘new’ can

38 The present article concentrates more on the grammatical (phonological, morphological
and syntactical) aspects of code-switching (with focus on Hindi) than on discourse or
pragmatic dimensions. The grammatical aspects appear much less well-researched than
studies of the discourse or pragmatic dimensions of code-switching. The latter deal for
instance with discourse strategies like situational code-switching (switch of codes vis-a-
vis different interlocutors, in different surroundings like home and street etc.). Studies
using discourse or pragmatic perspectives are found in Gumperz 1982, Heller 1988, and
Myers-Scotton 1993a and b.

39 The notion of constraints has been effectively applied within the theoretical frame of
Optimality Theory to Hindi code-switching by Bhatt (1997), who will be discussed in
the next section.

40 Tt is also possible that the whole phrase is only Hindi or only English.

41 Grammatical abbreviations used in the following glossings are listed below p. 155.

42 *‘he ghar gaya hai’
he house go.PP.SG.M be.PRES.SG.3

43 1 have adapted in a few minor cases Singh’s transliterations to the general standard and
slightly changed some examples.

44 ‘tumhdare ffnom pipe-cleaners phemk diwm, kya’
your. M.PL all.three pipe-cleaners throw-give.SUB.SG.1 INT

45 *tumhdre new snow boots kaham gaye’
your.M.PL new snow boots where go.PP.M.PL
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be saved by adding a Hindi -vala suffix*® SEQH so to say nmEo:ﬂm.mam E.m
foreign origin of the word ‘new’: ‘tumhdre new-vale SnOW boots kaham mm.wma_..
In genitive phrases, head and modifier can freely switch, ‘..uﬁ Ew” 50 ﬂrmﬁ ﬂﬂw i
“adjectival” genitive postposition k@ (p. 199): .&aqo-ro:.:bm \ma milan b e
meeting of hero and heroine’ but *.rmﬂ&ma_zo of milan’ is not %om.w_ e.
Other postpositions cannot be switched either for the same syntactical reason,
ish uses prepositions. .
WnoﬂwmﬁWﬁﬂM verb @WEWa hybrid formations ogmmmm:m. mm an _,wbm:mw.momm. or
verb plus a small number of basic Hindi <m%w. like karna ‘to do’, .&mxa to .m_w&
are very common. In fact, these so-called conjunct wﬁ& constructions got :m_. -
duced into the Indian language realm from mmﬁmmmu.. mmmﬁﬁ_om (partly om
p. 199, some others from this writer): ‘job karna’ “to _.ov , ‘agar .S% amsmmmm
deté hai’*® “if he donates (s.th.)’ (corresponds to :aauuxmﬁ.m ... dan deta hai’),
‘maim yah prove kar sakid hiari’® ‘1 can prove this E:.m .E,ﬁ mxm:%_m. mc:”
Singh 1995b: 37). Note that in case of English past participles the .mw EW a
least can (or has to?) be dropped: ‘maim aomso:mﬁ.mﬁ kar deta E:: Ew :.w
convince ho \.ma.mmac “if T were to demonstrate it fo.c_n_ you be momS:o_ma then
(Singh ibid.). In all these conjunct verb cases it is :m& wmmm&_m W.Eﬁ M:
English verb instead of the Hindi one: *n.<a_¢ Bm.%nm kam’ ‘he works am.ozs w
utterly wrong. Moreover, it is absolutely E%Omm__u.ﬁ to n.n_u_mom in ﬂ__m .wmwoﬁ
pound verbs®' a Hindi verb with an English verb: E.} kam kar mm.R. ai . M
does the work for s.0.” but not possible are *‘vah kam make deta hai’, **va
1] ives hai’. . o
»DEWMMMHWE Singh states (1995b: 31£.): :>.E§nm code is a ..uomm with its oéw
rules and constraints. An assumption that it does not have .:m own rules Em
constraints would make it difficult to explain the automatic nature of co M
alternation. It would also make it impossible to account for the fact that by an ;
large speakers of such codes seem to be able to judge the Eo.:%oﬁ:a.asmm.m 0
sentences in these codes.” He then demonstrates that English conjunctions

46 This suffix, which can have an adjectival function (and thus inflect like an adjective),
can be redundantly added to other adjectives,
47 ‘hero-heroine ka milan’ .
hero-heroine GEN.POP.M.SG meeting
48 ‘agar vah donation deta hai’
if he donation m?o.wwwmm.mang be.PRES.SG.3
49 “mairh yah prove kar saktd hir’
1 this prove make- can.PPRES.SG.M vo.me.m.QOH .
50 ‘mair demonstrate kar deta him tab to convince ho jdoge .
HaMmﬁoum:mﬁ make- give. PPRES.SG.M be.SG.1 Enu. MOD convinee be- mc..mc,ﬂ._ur..m
51 They consist of more than one verbal component, typically of a lexical meaning-carrying
verb stem and one finite verb that belongs to a rather small group of verbs with basic
meanings. The finite verb influences semantically the verb stem.
52 ‘vah kam kar deta hai’
He work make- give. PPRES.SG.M be.PRES.SG.3
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cannot be used in Hindi sentences (p. 32) as in **Ram and Syam aye the’™
‘Ram and Shyam had come’ etc. In case of subordinate Hindi sentences the
complementizer cannot be English: ‘mujhe lagtd hai ki Ram will come tomor-
row”*" ‘I feel that Ram will come tomorrow’ but *mujhe lagtd hai that Ram
will come to-morrow’ is not allowed. Obviously, complementizers and con-
junctions must belong to the host language.

Rakesh Mohan Bhatt™ argues (1997 2231) in a similar vein like Kumar
and Singh: “Intrasentential code-switching (also known as code-mixing) is the
alternate use of two linguistic systems within a clause. The linguistic interest in
this verbal strategy, employed widely by multilingual speakers, is that mixers
have clear, unambiguous intuitions about what is, and also what is not, a pos-
sible code-switched utterance ... In other words, there is a grammar that pre-
sumably determines, and perhaps delimits the range of ‘grammatical’ code-
switched utterances in a given bilingual context.” Bhatt criticises previous at-
tempts at identifying constraints on code-mixing as being too categorical and
allowing only ‘correct’ or ‘wrong’ statements. Consequently he suggests as an
alternative the use of Optimality Theory which has the advantage that (p. 224)
“[t]he premise here is that a linguistic structure (e.g., code-switched constitu-
ent) that violates a particular constraint has its well-formedness ‘reduced’ by a
certain amount.” He concludes (1997: 226£.):° “It turns out that speakers tend
not to switch subjects. Instances of the entire subject phrase being switched
were very rare.” However, where such a switch did take place the morphologi-
cal case features of the host language had to be used as in the following ex-
ample (ibid.) where the English subject is marked with the Hindj ergative case
ending ne:”” *kal supreme court-ne ... election commission aur sarkdr ko kaha
tha'™® ‘yesterday the supreme court ... had told to the election commission and
the government’. Interesting is also Bhatt’s observation of common switches of
adverbial phrases and parentheticals (p. 231): “Surii-Surd mer they started with
a bang’® ‘right at the beginning they started with a bang’, and the common

53 *Ram and Syam aye the’
Ram and Shyam come.PP.PL.M be.PST.PL.M

54 “mujhe lagta hai ki Ram will come tomorrow’
me touch.PPRES.SG.M be.PRES.SG.3 that Ram will come tomorrow

55 Bhatt deals both with English-Kashmiri and English-Hindi code-mixing. 1 will concen-
trate only on the latter one.

56 Only those results will be discussed for which similar examples have not come before,

57 Hindi is a so-called split ergative language which means that the subject of sentences
with transitive verbs receives a case ending in perfective tenses. Example: ram so0ya
‘Ram slept” but ra@m-ne caval khayd ‘Ram ate rice (cavaly’.

58 ‘kal supreme court ne ... election commission awr sarkar ko kaha tha
yesterday supreme court.ERG ... election commission and government OBL.POP
say.PP.SG.M be.PST.SG.M

59 ‘Sur-Surii mer they started with a bang’

beginning-beginning in they started with a bang
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switching of topicalized constituents: ‘yaham par® 1 omE:.# Aﬁsn with so HH,Enr
wo:czona_ ‘Here 1 cannot walk with so much pollution’. m“o.EvaW a, to
Kumar’s above examples ‘diisre cases’ ‘other cases’ versus *‘his sima’ ‘his
limit’ Bhatt shows (p. 233):

“apk sister djkal kya parhatt hai 62 t\what does your sister teach these days’
#your bahin ajkal kya parhat :a.ﬁ. ¥
*“your sister ajkal kya parhatt hai’

He rightly argues (ibid.) that only the first sentence is correct wnomsmw mﬁaa_“
(number and) gender concord between the possessive pronoun and t ﬂ ﬁm )
cate: apki ‘your’ (f) ... parhatt ,ﬂnmormm, () .s&_or is ﬁmm::oa ,om _M e o_m
language Hindi. Whereas Hindi possessives do inflect A.aﬁ_wﬂ m.sg., mﬂ: e E.ﬁd.w
apkt f. “your”), English ‘your’ does not. However, not in every case the me

mar of the host language dictates well-formedness. See the following examples

(p. 234 £):%

‘Suresh brought flowers for his bahin’ ‘Suresh brought flowers .woﬂ.Em mmwwﬂu
#<Syres for his sister phiil __&\m,% ‘Suresh brought flowers for his sister
versus (p. 237): P .

‘uska skin bahut dry hai’® ‘his skin s very aan

%<5k skin hai bahut dry” “his skin is very dry

To explain the first two examples wgnamzmmmﬂ.m (ibid.) that m.nHm.Bw_Em _mm.om_
sponsible here. Hindi allows scrambling, nmﬁmn_.m:% m.cowoz Hindi, but um_wma
does not. The third and fourth examples he explains with the .:o:u oﬁm so-calle

Linear Precedence Constraint which ensures that the oan.n of E.m main oonmwﬂm:..
ents follows the rules of the host language. He summarises this thus (p. M v
“Code-switching is relatively free in ao:-mﬂmcina vomﬁonm. The word order hm
generally dictated by the matrix language... Switched items, :oiﬁ.w_.u mww”ﬂ _,M.
obey the grammatical properties of the Enm.cmm.o they belong Hor Ww: ﬁ“_ﬁ

claims (p. 235f) that there are no code-switching rules per se but tha y

60 yahari par lit. ‘here on’ but actually meaning ‘here’.
61 ‘yaham par 1 cannot walk with so much no_._::o:,
here on I cannot walk with so much pollution
62 ‘apki sister gjkal kya parhart hai’
your.F sister nowadays what teach.PPRES.F be.PRES.SG.3
63 Slightly modified by me.
64 **“Sures for his sister phiil F:“.t
Suresh for his sister flower bring.PP.SG.M
65 ‘uska skin bahut dry hai’

his.SG.M skin very dry be. PRES.S5G.3 . o
66 mMBE_u::m RWGQS the phenomenon of a relatively free word order. On scrambling in

Hindi see Tara Mohanan 1994 and for Urdu see Miriam Butt 1994,
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emerge out of the encounter between two languages displaying different gram-
matical constraints. Out of the five constraints introduced by Bhatt I suggest to
look at one more (besides the Linear Precedence Constraint), namely Head-
Syntax which he defines (p. 236): “Grammatical properties (e.g., Case, direc-
tionality of government, etc.) of the language of the head must be respected
within its ‘minimum domain’...” One example for this is the above-quoted ©...
supreme court-re...’, another is given on p. 227 and 237 where in a passive
construction the English patient gets marked with the Hindi oblique case post-
position ko: ‘Election commission ko ... kaha gaya’® ‘the election commis-
sion was told’. This case is assigned to the subject by the Hindi verb. The same
constraint operates in the following two examples (p. 240): “... and he gave his
sari jaydad to his youngest son,...” ‘... and he gave all his property to his
youngest son,..." and: “first, you finish your s@rd kam’ “first, you finish all your
work’. In these two last examples the predicate is in English, therefore the
Linear Precedence Constraint requires an English word order, however Bhatt
notes (p. 241) that “the object complement NP of the verbs ‘give’ and “finish’
exhibit the Hindi word order, which is Possessive pronoun + Quantifier +
Noun. The English order Quantifier + Possessive is not followed within the
minimal domain of the Hindi head noun.” Bhatt’s conclusion from these obser-
vations is that Head-Syntax is prioritized over the Linear Precedence Con-
straint, and (p. 249): “Using this optimality-theoretic insight, it became possible
to formalize the intuition that in code-switching, too, constraints are prioritized;

they are violable in any context in which they conflict with a higher ranked
constraint.” ‘

Summing up

Diglossia, or rather polyglossia, has been and is an omnipresent phenomenon in
India. From a geographical and a sociolinguistic perspective there do exist
complementary distributions with regard to different dialects within one
language (for instance in case of urban versus rural Hindi) and with regard to
the use of different languages (for instance in case of South Indian migrants in
Delhi who use a Dravidian language at home and Hindi at work). Yet the above
study, which concentrated on different registers of Hindi (Urduized, Sanskrit-
ized, Anglicized), on hybrid formations, and on Hindi-English code-switching
and -mixing, has not yielded very clear tendencies related to specific groups or
castes apart from the trend that Anglicized Hindi and frequent Hindi-English
code-switching is preferred by young and educated urban people. Something
similar holds for Sanskritized Hindi. The Hindi newspaper Navbharat Times
(the title consists of a Sanskrit and an English word) is regarded as one of the
best Hindi dailies, but the Hindi style is remarkably different from article to

67 ‘Election commission ko ... kahd gaya’
election commission OBL.POP ... say.PP.SG.M go.PP.SG.M
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article and in many cases very eclectic in the eyes of language purists. So in
India the norm is not monoglossia, but the norm is to frequently switch either
between different registers of one language or between different languages.
India likes linguistic diversity, a diversity that is much governed by gramma-
tical rules, as we have seen. However, in order to progress towards more and
deeper insights into grammatical constraints, work with large text databases
will be indispensable. Concerning motivations for code-switch there are, of
course, all those well-known reasons that have been discussed so many times in
the relevant literature, like lack of command over one language, changing
mood of a speakers, creation of emphasis, etc. Yet it is difficult to come forth
with straight explanations when confronted with concrete cases of code-switch-
ing and -mixing. The mother tongue of most Indians is not Hindi or English but
the one or other regional language. English and Hindi are learned not just
because they are prestigious languages, they are learned because their mastery
is a precondition for pursuing upward mobility. In the description of Nicholas
Dirks’ book (Castes of mind: colonialism and the making of modern India) one
reads: “When thinking of India, it is hard not to think of caste. In academic and
common parlance alike, caste has become a central symbol for India, marking
it as fundamentally different from other places while expressing its essence.
Nicholas Dirks argues that caste is, in fact, neither an unchanged survival of
ancient India nor a single system that reflects a core cultural value. Rather than
a basic expression of Indian tradition, caste is a modern phenomenon — the
product of a concrete historical encounter between India and British colonial
rule.” Thus, contrary to widespread Western prejudices, possibilities for up-
ward mobility have to be seen as an intrinsic feature of Indian societies. But the
traditional ways facilitating upward mobility, Brahmanization and Kshatriya-
ization,”® have lost importance. Leamning Hindi and learning English have now
become the two most important strategies for upward mobility in a rapidly
modernizing and industrializing India.

On transliteration

Aspirated stops and affricates are written with an % as in A, dh, ch, jh; retroflex
stops, nasal consonants and sibilants are written with a subscribed period as in
t, n, 5, but note that r is a retroflex flap; ¢ is a syllabic #; 7 is a velar nasal con-
sonant, and # indicates nasalization of the preceding vowel; &1 is the so-called
visarga in Sanskrit words, which is pronounced as an / plus a short repetition
of the preceding vowel; z is a voiced dental sibilant found in words of Perso-
Arabic origin; g and kh are voiced and unvoiced velar fricatives found in words
of Perso-Arabic origin; long vowels are written with a macron, as in 7 and a.

68 These two terms are used in India studies to characterize traditional social processes
leading, for instance, tribal or low caste groups to get integrated into these two high
castes.
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General abbreviations

abs. abstract suffix

adj. adjectivising suffix
an. agent noun suffix
Ar. Arabic

caus. causative suffix
dim. diminutive suffix
Eng. English

fem. feminine suffix

H. Hindi

inf. Infinitive

MSH Modern Standard Hindi
Pers. Persian

pleo. pleonastic suffix

S. Sanskrit

— borrowed from

Grammatical abbreviations in interlinear transcription

ERG ergative case
FUT future tense
GEN genitive

INT interrogative marker
M masculine

MOD modal particle
PL plural

pPOP postposition

PP past participle
PPRES present participle
PRES present tense
PST past tense

OBL oblique case

SG singular

SUB subjunctive mood
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